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CoreLine Panel e Safety cable: Included for RC132V
i =0
RCI32V/RC133V 1 N—"1
1500mm x 1
indoor IP20 Max. | [ GLOW =S
C € @ * 220V| |50Hz ' LSIE)IFBE':O _@_ Toa |K03 3&;.{ WIRE '.
240V| |60Hz 50K hrs| ["pa4 25°C a1 1650 °C
Lumen (Im) CCT (K) P(W) L XW xH (mm) &
RC132V G4 LED365/840 PSU W60L60 NOC 3600 4000 29 595%595x11 2.90
RC132V G4 LED345/830 PSU W60L60 NOC 3400 3000 29 595%595x11 2.90
RC132V G4 LED435/840 PSU W60L60 NOC 4300 4000 34 595x595x11 2.90
RC133V G4 LED365/840 PSU W62L62 NOC 3600 4000 29 622x622x11 3.10
RC133V G4 LED345/830 PSU W62L62 NOC 3400 3000 29 622x622x11 3.10
RC132V G4 LED365/840 PSU W30L120 NOC 3600 4000 29 1195x295x11 3.00
RC132V G4 LED435/840 AT W60L60 NOC 4300 4000 34 595x595x11 2.90
RC132V G4 LED365/840 IA1 W60L60 NOC 3600 4000 29 595%595%11 2.90
RC132V G4 LED345/830 I1A1 W60L60 NOC 3400 3000 29 595%595x11 2.90
RC132V G4 LED365/840 WIA W60L60 NOC 3600 4000 29 595%595%11 2.90
RC132V G4 LED345/830 WIA W60L60 NOC 3400 3000 29 595x595%11 2.90
RC132V G4 LED435/840 WIA W60L60 NOC 4300 4000 34 595x595x11 2.90
RC133V G4 LED365/840 W62L62 IA1 NOC 3600 4000 29 622x622x11 3.10
RC133V G4 LED345/830 W62L62 IA1 NOC 3400 3000 29 622x622x11 3.10
RC133V G4 LED365/840 W62L.62 WIA NOC 3600 4000 29 622x622x11 3.10
RC133V G4 LED345/830 W62L.62 WIA NOC 3400 3000 29 622x622x11 3.10
RC132V G4 LED365/840 W30L120 IA1 NOC 3600 4000 29 1195x295x11 3.00
RC132V G4 LED365/840 W30L120 WIA NOC 3600 4000 29 1195x295x11 3.00
RC132V G4 LED365/840 PSU W60L60 OC 3600 4000 29 595x595x11 2.90
RC132V G4 LED345/830 PSU W60L60 OC 3400 3000 29 595x595x11 2.90
RC133V G4 LED365/840 PSU W62L62 OC 3600 4000 29 622x622x11 3.10
RC132V G4 LED365/840 PSU W30L120 OC 3600 4000 29 1195%295%11 3.00
RC132V G4 LED365/840 PSD W60L60 OC 3600 4000 29 595x595x11 2.90
RC132V G4 LED345/830 PSD W60L60 OC 3400 3000 29 595x595x11 2.90
RC132V G4 LED435/840 PSD W60L60 OC 4300 4000 34 595x595x11 3.20
RC133V G4 LED365/840 PSD W62L62 OC 3600 4000 29 622x622x11 3.10
RC133V G4 LED345/830 PSD W62L62 OC 3400 3000 29 622x622x11 3.10
RC133V G4 LED435/840 PSD W62L62 OC 4300 4000 34 622x622x11 3.10
RC132V G4 LED365/840 PSD W30L120 OC 3600 4000 29 1195%295%11 3.00
RC132V G4 LED345/830 PSD W30L120 OC 3400 3000 29 1195%295%11 3.00
RC132V G4 LED36/840 PSU W60L60 OC TP(a) 3600 4000 29 595%595x11 2.90
RC132V G4LED34_435/830_840 PSU W60L60 OC 3600/4300 3000/4000 29/34 595x595x11 3.20
RC133V G4LED34_435/830_840 PSU W62L62 OC 3600/4300 3000/4000 29/34 622x622x11 3.40
RC132V G4LED34_435/830_840 PSUW30L120 OC 3600/4300 3000/4000 29/34 1195%295%11 3.40
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Lumen (Im) CCT (K) P(W) L XW xH (mm) &

RC132V G4 LED435/840 IAT W60L60 OC 4300 4000 34 595%595x11 2.90
RC132V G4 LED365/840 IA1 W60L60 OC 3600 4000 29 595%x595%x11 2.90
RC132V G4 LED345/830 IAT W60L60 OC 3400 3000 29 595%595x11 2.90
RC132V G4 LED36/840 IA1 W60L60 OC TP(a) 3600 4000 29 595%x595%x11 2.90
RC132V G4 LED365/840 WIA W60L60 OC 3600 4000 29 595%595x11 2.90
RC132V G4 LED345/830 WIA W60L60 OC 3400 3000 29 595%595x11 2.90
RC132V G4 LED435/840 WIA W60L60 OC 4300 4000 34 595%595x11 2.90
RC132V G4 LED36/840 WIA W60L60 OC TP(a) 3600 4000 29 595%595x11 2.90
RC133V G4 LED365/840 IA1 W62L62 OC 3600 4000 29 622x622x11 3.10
RC133V G4 LED435/840 IA1 W62L62 OC 4300 4000 34 622x622x11 3.10
RC133V G4 LED365/840 WIA W62L62 OC 3600 4000 29 622x622x11 3.10
RC133V G4 LED43S5/840 WIA W62L62 OC 4300 4000 34 622x622x11 3.10
RC132V G4 LED365/840 IA1 W30L120 OC 3600 4000 29 1195%295%11 3.00
RC132V G4 LED365/840 IA1 W30L120 OC 3600 4000 29 1195%295%11 3.00
PSU/IAT/WIA PSD PSU - Multicolour/lumen
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VPC visible profile ceiling M SP suspended % SM surface mounted % PCV plaster ceiling M

Optional:

Suspension set (can not be used with
Wieland versions)

911401892280 RC132Z SME-3 WH
911401892380 RC132Z SME-4 WH

= | 4x
4x
3x
2

= B
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Surface mounted (can not be used with: Wieland versions, IA1 and WIA versions)

911401892480 RC132Z SMB W60L60
911401892580 RC133Z SMB W621.62
911401892680 RC132Z SMB W30L120
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PSU/SWITCH/IAT/WIA
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VPC Visible Profile Ceiling

Safety cable N N
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PCV plaster ceiling version

A(mm) B (mm) ' Solid wood if
W60L60 580 580 >& o necessary
W62162 607 607 i 1. B

W30L120 1180 280
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W30L120 1212 312 852 276.5

W60L60 612 612 332 576.5 1%
W62162 637 637 327 6015 g

PSU/SWITCH

911401892280
RC132Z SME-3 WH
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2x0.75-1.5mm?2
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PSD

911401892380
RC132Z SME-4 WH

@ 6-9 mm
2x0.75-2.5 mm?2

e

6/12



Versions with Wieland connector (W3, W5, W4, W4/W2)

Connector GST18i3,
3 pole, male

u GST18i4,
GST18i5, 4 pole, male
5 pole, male

Wieland (W3) PSU/IAT/WIA Wieland (W5) PSD Wieland (W4, W4/W2) ELB3 versions

available from the manufacturer or his service agent

m If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall be replaced by a special cord or cord exlusively

IA1/WIA - same as PSU, see page nr. 3

Multi/Colour Lumen

3000K

K1

’

.

3600Im @4000K

4300Im @4000K

3400Im @3000K

4000Im @3000K
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Inrush current

A PSU PSD MultiColour/Lumen IA1 WIA
I m ainS ( A) 29W  345W 29W  345W 35W
| Electrical characteristics
max Imax(d) 52 62 141 143 15 12 49
Tref (us) 51 54 212 214 300 250 50
MCB No. of luminaires max.
B-10A 25 25 19 19 n 15 15
B-16 A 40 40 30 30 18 24 24
I max/2 C-10A 2 R 31 3 16 2 %
C-16 A 68 68 51 51 31 40 40
| nom.
o
Tref Time (us)

ATTENTION
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING

ELECTROSTATIC
‘!.‘ SENSITIVE
DEVICES

- The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest IEE electrical regulations or the national requirements.
- The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reached its end of life the whole luminaire shall be replaced
- During installation or maintaining the luminaire please use gloves to avoid spots on the cover.

To remove dirt and spots use the following:

Dust: use micro fiber cloths only.
Fingerprints, etc.: use a cleaner for synthetic materials with antistatic properties.

- Luminaires not suitable for covering with thermally insulating material.
- For controllable luminaires the classification of insulation between LV supply and control conductors shall be basic insulation at least.
- Luminaire must not be used or stored in corrosive environment where hazardous materials such as Sulphur,Chlorine, Phthalates, etc, are present.

© 2019 Signify Holding.

Allrights reserved. This document contains information relating to the product portfolio of Signify which information may
be subject to change. No representation or warranty as to the accuracy or completeness of the information included herein
is given and any liability for any action in reliance thereon is disclaimed. The information presented in this document is not
intended as any commercial ofer and does not form part of any quotation or contract. Philips and the Philips Shield
Emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V.. All other trademarks are owned by Signify Holding or their
respective owners.

Signify Holding.
The Netherlands
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; r Scan me!
Service tag -y T LK

DOWHNLOAD

Register mel

To get an overview of all spare parts for a luminaire,
please refer to detailed instructions in the service manual
available via the Signify Service tag apps (Android and iOS).
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual andior other
instructions as may be provided by us to guarantee safie use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlernent to warranty, Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be lightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightenad again to the required torque specilication to assure madmum strength over Ietime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funciconamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segin las instructiones de este
manual, asi como ofras instrucciones que le proporcionamas con e fin de garantizar un uso sequro del producto durante toda su vida Gtil, Si no se cumplen
eslas instrucciones, ka garantia quedard anulada. Los tomnillos con indicacion de par de apriste en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tomillos del acoplamiento premontados deben reapredarse de nuevo con |a especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxdma durante foda la vida (il de la lurminania.

Para garantir uma utilizagao sequra do produto durante a respetiva vida Otil, o armazenamento, a instalagao, a ulilzagao, a operagao e a manutengao dos
produtes tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com oulras instrugoes que possam ser fornecidas por nds. O
incumprimento destas instrugoes ird invalidar o direito a garantia. Os paraluscs com indicagao do torgue no esquema tem de ser aperiados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados da acordo com a especificacan de torque necessanio para
garantir urmna resistencia médma durante a vida 0l

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkie mdssen ganau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfigung gesleliten Anweisungen erioigen, um eine sichere Verwendung des Produkts liber seine gesamie Lebensdaver zu gewdhrieisien, Bei
Mchtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung missen mit einem
kalibeierten Drehmomentschilissel angezogen werden. Vormontierts Schrauben milssen mil dem angégebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eing
maximeale Festigheit dber die gesamte Lebensdauer 2u gewahreisten,

Le stockage, Finstallation, Mutilsation ef la mainkenance des produits dohvent &tre effectés conformérnent aux instruclions de ce manuel el / ou dautres
instructions que nous fournissons afin de garantic une ubilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie, Le non-respect de ces instructions invalidera
volre droit a la garantie, Les vis, dont les couples de sermage sont indiqués sur les schémas, doivent #re semés a l'aide dune oé dynamométrique
étalonnée. Les vis, préassemblés, doivent dlre ressemés a nouveau selon la spécification de couple de semage requise afin d'assurer leur résistance
maximale pandant toute leur durde de vie,

La conservazione, lNnstalazione, Meso, il funzicnamento & la manutenzione dei prodofti devono essere eseguiti esaftamente in base alle istruzioni conlenute
nel presents manuale & / o in alira documentazione fomita da noi per garantine la sicurezza del prodotlo per Mntera durata del suo wtilizzo, La mancata
osservanza di queste istruzioni invalidera la garanzia. | bulloni con indicazione sullintensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serali
utiizzando una chiave dinarmometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere risermati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare |a massima resistenza per tulta a durata.

Orm een veilig gebruik van dil product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeran, gebruiken, bedienan en onderhouden

ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Miet opvolgen van

deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening hel aanhaalkoppe is vermedd, dienen te worden vastgezet met behulp van
ean momentsleutel. Voorgeassembblesrde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maamale strekde gedurende de hele
levensduur te waarborgen.

g, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkteme ma kun udiores ifolge instruktioneme | denne vejledning og/eller eventuelle owige
instruktioner fra Philips Lighting for i garanters sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hyis disse instrukBoner ikke folges, bortfalder produkdgarantien.
Bolte'sknper med angivet spa ndingsmorment pa tegningen shal spa ndes med en indstillel momentnogle. Fa rdigsamiede bolte'skruer skal eflerspa ndes |
henhold 6l det specificarede moment fior at sikre maksimal fasigorelsa i hele produklets levedtid,

Férvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkiema maste utfdras enligt instrukionema i denna handbok ocheller andra instrukdioner som
kan fillhandahallas av oss for aft garankera saker anvandning. Om instruktioner inke #ljs frangar man produkigarantin, Skrnear dar vidmoment anges pa
ritningen maste dras &t med en kalibrerad skiftnycked. Fomonterade skruvar maste dras at igen med angivet viidmoment fdr at sakerstalla hbgsta styrka
under Fvskingden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedikehold av produktene ma utfores novaktig | samsvar med instruksjonene | denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produkdet i hele dets levetid, Hvis instruksjonens ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmontere boller ma strammes pa nytt il pakrevd drelemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produldats levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kiytdess ja huollossa on noudatetiava tarkoin tizs3 kiytiBoppasssa tal muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annetiuja
ohjeita. Tama varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kiytioian ajan. Naiden chjeiden noudattamatta fEftaminen mitaldi kaikki olkeutes
takuukonvauksiin, Pultit, joile on asennusohjeessa iimoitettu tietty kinstystiukkuus, on kinstetiava kalbroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
hnmmmmmm koko kayttdian mittaisen kestivyyden vanmistamisehsi.

A terméhek tarokisat, telepilésél, hasznalatal, Dzemelielésél és karbanlartisal pontosan a jelen kézikonyvben és / vagy az atalunk biztositott egyéb
utasitasoknak meglelelien kel ehvégeni, hogy garantaljuk a termék bizlonsagos hasznalalit a7 életlartama alatt, Ezen ulasitasok be nem latdsa
érvényteleniti a joealldsi jogat. A rajzon a nyomalék-enfsséggel jelzett caavarokal meg kell hizni egy kalibralt nyomatékhuloesal, Az elire dsszeszerett
csavarokat Gjra meg kell hizni a szlikséges myomaték specifikécidhoz, hogy biztesitsak a manimalis szilirdsdgol az deftartam sordn.

Przechowywanie, instalacja, uzythowanie, obshuga | konserwacja produkiow musi odbywat sig Scisle wediug wytycznych zawartych w niniejszej instrukci i/
instrukicji moie spowodowat: utrati prawa do gwarancii, Snuby, przedstawione na rysunku wskazujacym sie momentu dokrecania, musza byt dokrecone za

pomac kalibrowanege kiucza dynamometrycznego. Aby zapewnit maksymalng wylrzymalost w calym okresie whytkowania, wstgpnie zamontowane Sruby
na}nz'_.-:hk@uf: 2godnie z wymagang specyfikacia momentu dokrecania,
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Depozitarea, instalarea, utilizares, operarea gi infresinerea produselor trebuie sd fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual sisau
cu alle instrucgiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta ulilizarea Tn siguransd a produsulu, pe Tnfreaga duratd de viasa a acesiuia. Merespediarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie, Suruburile care au cuplul de strangene indical pe desen, trebuile s fie strinse cu ajulorul unei chel
dinamometrice calibrate, Suruburile preasamblate trebuie sa e strinse din nou la specificasia de cuplu cerutd, peniru a asigura rezistensa maximé pe
intreaga durald de viagd,

Pi uchowdvani, montaZi, pouZivani a Odribé produbdi je tieba postupovat pfesné podie pokynd v télo plirsdes a dalsich nasich pfipadngch pokyni, keré
zajisuji bezpecné pouivani produkdl po celou dobu jejich Zivotnost. KdyZ tyto pokyny dodrovat nebudete, plijdete o zandku. , kierd maji na vikresu
uveden utahovaci moment, pﬁmmmmmuummmmpmwmm
momentem, mmmmmprmmmmﬂa

Uriinlerin saklanmeas:, kurulumy, kullanimi, galistinimas: ve bakirm, Grindn kullamm Gmid boyunca givenk kullaniminin sadlanmas: amacayla tam olarak bu
kilavuzdaki ve [ veya tarafimizdan safjlanan differ talimatiara uygun bigimde gerceklestirlmelidir, 55z konusu talimatiara uyulmamas, Grinke iigii garant
haklanezi gegersiz kllar, Teknik gizimde yaninda sikkma torku deferi belirtilen cavalalar kalibre edilmis bir tork anahtan kullanilarak silalmakidir. Oncaden
takilmig olarak gelen crvatalann da belirtilen tork dederine uygun bigimde yeniden sikilmasi, kullanm Gmnl boyunca maksimum dayanikhlijn sajlanmas)
agrsindan dnemiiciir.

CrEpaHaHNaTo, HHCTENWPaRaT?, ynoTpefara, excnnoarauyATa W NOGAPEAIETE Ha NPOaYKTHTE TPRGES 53 02 HIFLPWESET TOUHO B CHOTBETCTEHE ©
YREAHWATA B TOBA PRKOBOACTEC W/ MM APYTH MHCTRYKLMM, KOWTO MOFaT fa GLaT NPeocTaseHM oT Hac, 3a fa ce rapaHTHpa GesonacHa ynoTpeta va
MPOMYKTE NPES LEMMA My BKCNNCATALMOHEH SHBOT, HecnamaneTo Ha Teal yKasaHms e obeackne Baulato Npaso Ha rapakuma. BONTORETE C HMOMKALIMA 38
CHMATA HE BLPTALMA MOMEHT Ha YepTewa Tpalaa fa GL0aT ZATErHaTM C NOMOLTE Ha Kanubpupan rasyeH kmod, MpeneapuTento crnobeswre Gonmoes
Tpafiea ga GLOAT OTHOBO JATEMHATH 00 HIHCKBAHATA CNELMEMKALIVA HA BLPTALIMA MOMEHT, 38 08 OCHIYDAT MAKCHIMANKA AKDCT NO BpEME Ha
ENCINOATALMOHHAN HHBOT,

H anoBisuom, n eyeanaaTaon, 1 Xpfor). 1 Aeroupyia kar n ouvifpnon Tuw Tpoldviun TETIE! va yivera axpiBix olpgawva pe Tig obryie 10U Topoviog
£yyeIpiBio 1) / ko g hkeg oBiyieg Tou evieopiviug va mapaoyBoly, TIPOKEIUEVDU va Eivan eyyunpéw N aopakic Xedan Tou Ipoidviog yia okéeknpn m
ﬁlmmmﬂmwwﬁnmwhcmm'mﬂmﬁwwmwmbwnmﬂlwmmmWMmm
oo aytdio Ba TpEme va agligoly e m yphon evis Paspovopnuivow pomdkkeibou. O po-ouvapjiokoynieves Bilie Tpime va opiyBody kam Tk ne my
amamodyevevT) T poTii; chopng, mpokeRsvou va Sioopakaei n piyo ioylc o Ghn m Giapkena Jwig.

Urofibl rapasTupoeats HGe30Nacos MENONBI0BAHNE STOM WAMENMA HA NPOTREEHIN BOSIO COOTBETCTBYIWEN CPOKA crywlic, 810 XPaHEHWE, YCTAHOBKY,
WCNONBI0BAHWE, SKCTUITYATALMI W OOCIYHNBAHHE HEOBXOLWMD OCYLLSCTENATL B TOMHOM COOTBETCTBM C NPHBEISHHLIMK B HACTORLEM PYKDBOOCTEE
VHCTRYRLIMAMM 1 (W] MHES MHCTPYKLMEMM, KOTOPGIE MOYT BiTh NPEAOCTARNEHE! HaMMW, HEcoBIedeHNe STHX MHCTPYKLIAA NPRBSRET K NOTEpE NPaB Ha
TAPAHTIKD, BONTEY, ANA KOTOPEE HA YSPTENE YEAIAH KEYTRILMA MOMEHT, HeoGKoMMG ZATAMBATE KANWEDOSAHHEIM JMHAMOMETRHHECKHM KIKHoM. [ins
OHECNEYEHUA MABTHMANEHORA NPOYHOCTH WRTEMHA B TEHSHIS BOSTD CPOII CMywiie! GOMTE, J38MHEHHENE B X0/ NPEABAPUTENEHOR cHOPIM, HAoBNDTHMD
NOATAHYTE 00 YKAEIHHOTD MOMEHTE.

Uskladnenie, inftaldcia, poufivanie a Odrzba produktov je potrebné postupovat presne podfa pokynov v manudli a/alebo injch nami poskytnutjch pokynov,

khoré zaislujl bezpeéné poudivanie produkiu podas celej doby Bvotnosti. MedodrZanim tychio pokynov sa nusi zéndka Skrutky s naznadenou silou uliahnutia, musia
byt ma]mmékﬁwanymmmmmlﬁuqundnmmﬂmuﬁMymm znovu uliahnuté podia pofadovaney Specifikacie, aby komponenty deZali
na mieste podas calej votnost

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, konslenje | odriavanje proizvoda treba se vriiti tofno u skladu s uputama u ovem prinstniku i & drugim uputams osiguranim 5
nade strane kako bi se jaméila siguma uporaba proizvoda kroz cljeli radni vijek. Mepostivanje ovih upula paniStava vade pravo na jamstvo, Vijd s indiciranim
momentom zatezanja na nacriu rebaju bili uéwrEoeni korigtenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder | ved ubyrSCeni vijci trebaju biti
dolezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uivricenost tijkom cijelog radnog vijeka,

Produly saugojimas, montavimas, naudcpimas, eksploatavimas ir priediora turi bt atlikt tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas instrukcijas,
kurizs mes galime pateikti, kad garantusctume sauguy gaminio naudolima per visa jo eksploatavimo laika, Jel mh‘k]m iy instrukcijy nurodyrmy bel relkalavimy,
Mmﬂlwﬁmmlmmmmmmmm&mﬂ turi biti ubverii naudojant kalibruots sukime momento
vierdiarakl, |5 anksto sumontuotus varitus redkia v priver®ti ik relkiame sukimo mormento, kad bty uZtikrintas maksimalus vifumas per viss eksploatavime laika,

|zstrdEjumy uzglabitana, uzstadiana, lelodana un apkope jBveic precld saskand ar $aja rokasgramats sniegtagim instrukcldm un / val dlEm insrukciEim, kuras
més varam piedavat, lai garaniditu produkia drou listoanu visa 13 darbibas laika. Neieviirojot Sos noradijumus, j0su SesTbas uz garantiju fiek anulétas. Bultskrives
ar noradi uz griezes stiprumu zimajumos Abat pieskrivétam izmantojot kalibrétu griezes atsiégu, lepieks samont®tas skrives i atkal jApievelk Tdz vajadzigajai
grieres speciikacijal, ki nodrodindty maksimalu piegull visa ekspluatacijas laika,

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasulamine, kitaming ja hooldus tuleb |abi viia 13psell vastavall selle jubendi juhistele ja'vdi muudele meie poott pakutavatele
juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejéirgimine kaolab teie Siguse garantile. Poldid, millel on joonisel
toodud poardemomend tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pdordemoment rulriviime abil. Eslinevall kinnitatud poldid tuleb uvesti pingutada vastavalt ndutavale
podrdemomendi spetsifikatsioonile, e tagada maksimaalne kinnituse fugevus kogu eluea jooksul.

Skladidienje, nameastitev, uporaba, delovanje in vzdrievanje izdalkov mora biti natandno izvedeno v skladu z navodli v tem priroCniku in / ali drugimi navodill za
zagotovitey vame uporabe izdelka skozi calotno Evijenjsko dobo, Y primenu neupoStevanja teh navodil, se kahko razvellav pravica do garandije, Vijake, ki imajo
oznalen nawor, je polrebno zategnili = kalibriranim navomim kijudem, Vijake, ki so Je sestavijeni, je potrebno znova priviti v skladu 2 2ahtevanim navorom, da je
zagotovijena maksimalna mod skozi Zivienjsko dobo.
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GE - Disconnect before servicing DK - Frakobl, for service IT - Togliers tensione prima di fare

FR - Mettre hors tension avant intervention  NO - Koble fra fer service manutencione
DE - Ofinen nur spannungsfrei Fi- Irrota pistoke ennen huoltoa SP - Desconectar antes de manipular
ML - Stroom afshuiten voor onderhoud CZ - Pfed servisem se odpojle SE - Bryt strommen fGre lampbyte
LT - Pirms apkopes atvienojiet no elekiibas TR - Servis yapmadan dnce bajlantry kesin SK - Odpoijit’ pred Gdribou
EE - Katkesta elekiri toide enne valgusti HR - Prije servisiranja iskijuite Sl - Pred servisiranjem izkljuéite svetilke
hooldustremonti GR - AmoouvBiare mpiv amé m ouvmpnon  HU - Karbantartas eldtt hizza ki a
PT - Desconecte antes de fazer a BG - MzknicueTe npany cepana csatlakozot
manuten;ao RS - Oremiowmme nepen ofcnysmeaswem  PL - Odigez przed serwisowaniem
LV - Pirms apkopes atvienojiet to RO - Deconectati-vi inainte de intretinere

CRECRRBEFTINBCETFAIATIRIGH

Luminaire has basic insulation betwean Low Voltage supply and control conductors

La luminaria tiene un aislamiento basico entre la alimentacion de baja tension y los cables de la sefal de control

A lumindnia tem um isolamento basico entre a alimentagio de baixa tensho e 05 cabos de sinal de controko

Die Lewchte verflgt Ober eine einfachen lsolation zwischen der Nederspannungsversorgung und den Steuerleitungen
Le luminaire comporte uné isolation de base entre |'alimentation basse tension et les cibles de contrile

Il grado di isolamento fra il conduttore di alimentazione ed il conduttore di segnale & basico

Armatuur heeft een basisisolatie fussen laagspannings-voeding en controk: bedrading

Armaturet har enkelisolering mellem lavvoltsforsyningen og shyreledningeme

Armaturen har enkelisolening mellan lAgvoltsfirsdrningen och styrledningama

Armaturet har enkelisolering mellom lavvoltsforsyningen og shyreledningens

Valaisimessa on penuserizlys sybttSianniteen ja chjausjohlimien vallla

A |lampatest kisleszlitsdgl és szabalyozé bemenetel galvanikusan el vannak valasziva

Oprawa posiada podstawows izolacis pomiedzy modulem zasilania niskonapieciowego | przewodami stenjacymi
Corpul de iluminat dispune de izolatie de baza intre sistemul de alimentare de joasi s conductont de control

Ve svitidle je mezi vodid napajeni a fizeni zakladni izolace

Aematiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontred iletkenler arasinda teme izolasyona sahiptic

Svjetilika ima osnovnw izokaciju izmedu napajanja i upravijadiih konektora

To ruriomicd SioBETer Bocia powwor perafl me yapnis 1homg TpopoBoaios Ko TV yuwiyuN EABYHOU
OCBETMTENHOTO TAND MMA DCHOBHA MICNAUMA MY 3EXPAHBAHETO HICKD HANDEREHME W KOHTPONHMTE NPOBOIHALI
Coeunsnik o6nanaet Ga3080f ANeKTPORIONALMH MENTY HMKDBONETHEIM BOKDM NITAHNA H YNPEBNAEOWMNE NPOBOAHMKAMM
Svieticlo mé zékladnd izoldciu medzi vodiémi 2droja nizkeho napatia a riadiacimi voditmi
Sviestuvas turi elementaria izokacii tarp Zemes flampos maitinimo ir valdymo kaidy

Gaismeklim ir pamata izotcija starp zemsprieguma baro3anas un vadibas aprikojuma

Valgustil on pdhiisolatsioon madalpinge toite ja jubtimisseadmete vahel

Svetika ima osnovno izotadjo med nizkenapetostnimi napajalnimi in regulacijskimi vodniki

ERECORFESSINARETIEREEFTIRIGE

The light soer cortained i this v are the extemal bl cabie shall oy b replace oy e manudachurer o s senvioe agent o a simdar e person

L e e bz y el el bl etiicr inciicos en esta haninaria 53 pockén ser sustiuidos por e fabricanie o 5y agenke de senicio o ura persond cuaficad

A forte o iz & o caba vl exdermo conlido nesta lumindria 0 sario substiluides apenas pak fatricants cu o shy agente ci sanvios cu Lma pessol qualicada smily

Dk in diese Lisuchie erihabionen Lickiguedle und das eateme flarbl Maabel diden nur durch den Hersteller cder seiren Kuncendienst oder eine ahnbch quaifivierts Persan ersett werden

L source d hamiéee contene dens ce luminaire et s cibke eafeme souple ne doivert St remplanés que par le tabricant, son agent da senvice oy wne persome qualiis

L sorgente  huce & cavo flessiile contierulin questn appareechio potranno essers sostuli solo e costniors, dal su0 persendls ackleso alfassisienza tecnica o ugualments quakcalo
D lichioren en e efeme fezchele kebel in ot armciuer mogen aleen warden vervangen door d fabart of zjn senvice agent of een soopelik pskhwaliczen persaon

Lyskiiden ) et ekstim: fskeble ksbel, o et inciholch e amatr, md oun isifles o fabrikanlen sler hans srvicaveerhted el en Heverende bralficeret parsn

Ljuskiltan och den iesboma lesdbi kebeln | denne armaturen {2 erdacd bytas ut aw filverhersn eller dennes sendceombucdiedes lknands behirg person

Lyshiidan o ceen skedeeres fkcshin kabelon i carng armasioren skal bare sifles f av precuseeen el seracevaristedist eller en Slscmede kralfisart person

Vioni3hie ja wkoinen joustara kaspef ss3Eme! vakasimen sas vaibtas vain vaimtas b valuatedty huckoliks bai mu ammatiitaiininen

A lémpeteecisen talilhat binfoerist és 2 bl magaimas kibel ook 2 qint), 2 yitdval soana i cég vagy magleleld képecitéesal rencieant srabember coanihatili
Mﬂmtwlmme_mmmm pﬂmﬁ,p’Mmmwmm
‘Sursa e boniné confinut in acest corp de duminal 5 cablul Besibl exem et irlocuit doar de editre procucator s agent de senvice sau de o persoand calficat similard

Sweteiny 2coj cbssaden v lomb s 2 extemi fiedbiin kebel se nabrazuji poue viroboem neba jeho senvisnim zishpoam rebo podbiné kvalfikovancu ssbou

B ki bashanes sk ayrea v herich sk kablo yalruzca dredic veya sevis hesmsicisi veya benizer bir et i tarsthnden defistriloskt

Livor sujel sadean u ovom suedlfe | vansh ficksioiind kebel o2 52 zamienili samo proiovodat if oo senisera i slitnog strure oscke:

H oy et mow TrEgwé TN O U 10 e ki :churegund el ki B0 TpERE! v overasanaRd ivo o iov TOaeEaT 1o evempdomo ouviipnang ool A Sy mopduo cleuyé (oo
HEESCHEST K COTIIARE (o) {0 B T OXBETHTNHG THIC H ELARSUS ML Ko, 08 J2NNSHA (0N 0T APOVA0ZNTAIK] WM HAFO8 A0 ADeH v W ol Banadwapars i
Ficoysaae coer, CoepOeugicn B 370N CoTHTLAINE, H EeLCvI Taioul afiar: AN JERISHATACH VO IEONEIBCYTHTRIIAL ST CAPRNCHEM STEHTOM WM SRTEVRHUM BN HIpORR-HM KM
Sveteiny 2ce cheiabrooty v horrlo svbeticde 2 mciem Resdbil kebel by mal byt vymenany lan wjrebeam alaty jeho sanvisnym Zéstpcem slebo podine kvalilovanon esotou

Siame &iechw esan Sviesos i i Sorni lankstus kabeks ga pabeit o ganmintojas rba o serviso atstovas arba trkamas bvalfiuotas 2smuo

(akemas avoh, b saboe s gabsmekles  indias elastoais habeks, var samain fica radinte, va 14 servisa péretivis val e evalifistta peesona

Selies vl sisabiuval valusalikatf vline painchrva kanbi saoh aseniaa il oot v fama eerircosagent vl samase byalfiearng.gn isk

Svtlobesvir v sk in 2unany priagodii kabel lehko Zamenja samo proiovaaec, riegov Zashaprik all shrkovno usposcbiiend cseba
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